
Methods applied in the project

Eye tracking (system to effectively record and analyze  •	
 gaze data, e.g. gaze points, gaze data timestamps, eye  
 positions, and pupil sizes)

Screen capture (video recording of the contents of the  •	
 subject’s screen)

 Logging (recording of all key-strokes and mouse clicks)•	

 Verbalization protocols (think-aloud)•	

 Video recording (picture-in-picture view of the subject  •	
 observing posture, facial expressions and vocalizations)

 Observation (researcher being present)•	

 Retrospective interviews with the subjects (using re •	
 plays of the process to prompt subject’s comments)

 Questionnaires (e.g. demographic information about the  •	
 subjects)

 Product analyses (Text analysis, discourse analysis)•	

project description
Text production (including both composition and translation) comprises various processes, which may be internal (thought processes) or external (use of 
dictionaries, internet, colleagues etc.). It is the general purpose of this project to create knowledge of these processes in different types of text production tasks. 
These production tasks are studied in three sub-projects explained in the boxes:
 

CAT•	
Self-regulation in writing•	
Intralingual vs. interlingual translation•	

The sub-projects apply a variety of methods listed in 
the blue box.

self-regulation in writing: how does it show and dif-
fer in experts’ and novices’ writing? 

Writers perform a problem solving task when producing 
text (Hayes/Flower, 1980; Bereiter/Scardamalia 1985).

Problem solving while writing involves information gathering 
and	a	number	of	reflection,	evaluation	and	knowledge	genera-
tion tasks. These are steered by the writers memory and mo-
tivation to write. The complex processes of both the internal 
cognitive thought processes and the external processes rely 
on self-regulation of the author. Instances of self-regulation 
can be detected from traces in key-logs of subjects, in verbal 
protocols and in screen videos of process sessions, but they 
are	not	visible	in	the	final	text	product.	It	can	be	assumed	that	
expert writers use different self-regulation strategies than 
novices	and	my	research	project	will	 focus	on	defining	pro-
totypical self-regulation elements in writing processes and 
compare experts’ and novices’ production processes in this 
respect, in order to increase knowledge about the differences. 

Research question:
  What are the differences between experts and  •	
  novices in terms of self-regulation and  
  self-regulation strategies in writing?

 
Subjects:
1. Novices (second-semester MA students of text  
 production and text analysis course in German  
 at ASB). 
2. Experienced writers (professional technical 
     writers with at least 8-10 years of experience).

Carmen Heine

intralingual vs. interlingual translation – a comparative analysis of 
strategies in text production 

In translation studies, a distinction can be made between interlin-
gual translation and intralingual translation, depending on whether 
translation occurs between two languages or in one language. 
Zethsen (2007) argues that interlingual translation has been the object of 
many	 research	 studies	 attempting	 to	 define,	 exemplify	 and	 systematize	
this type of translation, whereas intralingual translation has not drawn the 
same amount of academic attention. The purpose of this study is to help 
provide insights into this area of translation studies by studying the way 
scientific	 texts	 are	 adapted	 to	 popular	 texts.	 The	 purpose	 of	 my	 study	 is	
to gain knowledge about the strategies that are used in text production by 
professional text producers, on the one hand, and students on the other.

Research questions:
  Are the strategies applied in intralingual translation different from those •	
  applied in interlingual translation?
  Do the strategies applied by students differ from those applied by•	

      professionals?

Subjects:
  Novices (second-semester MA students of specialized translation or 1. 
  journalism )
	Experienced	text	producers	(at	least	five	years	of	experience)2. 

In order to answer these questions, two experiments will be set up in which 
professional	text	producers	and	students	will	be	asked	to	translate	a	scientific	
text into a popular text.

Helle Dam-Jensen

cat: What does it do to the translation process?

Professional translators all over the world are increasingly dependent on computerised tools in their work – i.e. computer- 
aided translation (CAT). To emphasise that the translator is in control of the process, this is also referred to as machine- 
aided human translation (MAHT). MAHT is carried out by means of a translator’s workstation or a translation-memory (TM) system, which is an  
interactive tool that helps the translator to look up source- and target-text segments as an integrated part of the translation process (Alcina 
2008: 82). The TM system that is most commonly used is the Translator’s Workbench from TRADOS ® (O’Brien 2008: 82; Lagoudaki 2006:24). 

Dragsted 2006 suggests that the design (interface) of the TM system changes the translation process.  If translators feel that their working process 
is	influenced	by	the	TM	system,	this	should	change	our	understanding	of	the	translation	process.	

This is what we intend to investigate in a Danish context.

Research question:

•	 How	does	a	TM	influence	the	translation	process?	

Subjects:

	 Novices	(first-semester	MA	students	of	specialised	translation	who	are	taking	a	compulsory	two-lesson	crash	course	on	TM	 •	
 translation at ASB). 

 Newcomers (professional translators with 0-5 years of full-time experience).•	

 Experienced translators (professional translators with at least 5 years of experience).•	

 
Tasks in the experiment:

  Human translation of an English text into Danish without the use of a TM system.1. 

  Translation with the use of a TM system of a similar text. 2. 
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